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        APOZITIVI U ARAPSKOJ REČENICI 
- prema poglavlju „Apozitivi“ u djelu AL-Fawa'id al-'Abdiyya

Šejh Juje -

Sintaksička izučavanja jezika spadaju među najkompleksnija is
traživanja jezičkog fenomena. Za osnovni objekat svoje analize sintaksa 
ima rečenicu kao kompleksnu jezičku jedinicu i to uglavnom na planu 
jezičkog izraza. S obzirom na složenost rečenice kao jezičkog znaka, sin
taksička istraživanja često zadiru i u plan sadržaja tako da  je sintaksa usko 
povezana i sa semantikom. U sintakstičkim izučavanjima rečenica se može 
proučavati sa više aspekata od kojih su osnovni, tvorba rečenice i njena 
podjela, i analiza rečenice i struktura njenih dijelova. Arapski gramatičari 
koji su istraživali sintaksičke fenomene arapskog jezika u srednjem vijeku, 
u svojim deskripcijama arapskog jezika bavili su se uglavnom drugim as
pektom, dok je prvi manje izučavan. Proučavanja rečenice sa ovoga aspekta 
bila su uslovljena i praktičnim potrebama, prije svega radi boljeg razumije
vanja i uspješnijeg tumačenja kur'anskog teksta. Ovakav pristup izučavanju 
rečenice doveo je do veoma široke analize i podjele rečenice na njene ele
mente, ponekad i čisto formalne.

Osnovna struktura rečenice je konstrukcija predikacije  koju
čini relacija osnovnih dijelova rečenice: subjekat - predikat, koji tako for
malno i misaono udruženi ostvaruju komunikativnu funkciju rečenice. Kao 
nezavisni dijelovi rečenice oni, osim u nekoliko izuzetaka, i stoje u nomina
tivu kao nezavisnom padežu. Drugi dijelovi, osim subjekta i predikata, koje 
rečenica može imati zovu se sporedni ili zavisni dijelovi rečenice i služe kao 
dopune subjektu ili predikatu kao glavnim dijelovima. Zavisno kojemu 
glavnom dijelu se pripisuju, dopune mogu biti subjekatske ili predikatske. 
Sintaksički odnosi između glavnih i sporednih dijelova u rečenici su kom
plementarne prirode. Međusobni odnos dopuna prema glavnim dijelovima 
može biti odnos subordinacije ili odnos koordinacije. U prvom slučaju do
punski sintaksički elementi su podređeni glavnom, zavisni su u odnosu 
prema njemu. U arapskom jeziku to su riječi koje dolaze u akuzativu i geni
tivu. U slučaju koordinacije sporedni elementi rečenice su istog grama
tičkog statusa kao i dio kojemu se pripisuju. Njihov međusobni odnos je



rav n o p rav an , im aju  isti g ram a tičk i padež. O v a  v rs ta  d o p u n a  u arapskom  je -  
ziku o d g o v a ra  sin taksičko j ka teg o riji ع ب ا و ت ل  I (apozitiv i), d ok  se riječ  ko jo j 

se p rip isu je  taj a jttz itiv  zove ع  و ب ت ل ا  . u o v o m e o d n o su  ug lavnom  s to je  im - 

ena, a v eo m a rijetko  g lag o li. 1

K ao osnova ovoga rada uzeto  je  poglavlje „A pozitivi" ( ع ب ا و ت  I ) iz dje- 

la Al-Fawa'idal-‘Abdiyya 2 S to je  kom entar poznatog  kraćeg  d jela  iz sin- 
takse arapskog jez ik a  A l-U n m u d a g  koje je  napisao A z-Z am ahšari. A utor
ovog komentara je Mustafa b. Yusuf b. Murad 'Ayyubi-zade al- 
Mostari, poznatiji kao Šejh  Jujo (1061/1651 - 1119/1707), jed an  od poz- 
natijih  au tora m eđu bosansko-hercegovaćkim  M uslim anim a koji su pisali 
na orijentalnim jezicim a.3

A p o z itiv i su, p re m a  o v o m e  d je lu , im e n a  u  širem  sm is lu  k o ja  s li je d e  
o d re d en u  riječ  u  fu n k c iji s in ta k s ić k e  d o p u n e  te  riječ i i im aju  is tu  o zn a k u  
flek sije  kao  i riječ k o ju  slijede. D ije le  se  na  p e t v rs ta : د ي ك أ ت  I (korob o racija , 

pojačan je , in te n z if ik a c ija ) , تا ف  (a tribu t), ل د ب ل ا  (perm utativ , supstifitut), 

ف ن ععل ا ي ب ل ا  (e k sp lik a tiv n a  a p o z ic ija )  i ( ف ط ع ل ف ا حر بال  ) (v e z iv a n je  

česticom , riječ iza veznika).

Koroboracija (د ي ك ا ت ا )
P o što su u  o sn o v n o m  d je lu  da ti sam o  p rim jeri o v e  v rs te  a pozitiv a , Še jh  

Ju jo  n avod i d a  se isti d ije li n a  d v ije  o sn o v n e  vrste:

د ا ) ي ك أ ي ت ظ ف ل ل ا ) i sadržajna koroboracija ( د ا ي ك أ ي ت ر ن ع ل ا  )

V e rb a ln a  k o ro to ra c ija  se  o s tv a ruj e  p o n av ljan jem  im en ice ت  ب ر زيدءا ض  

ت ,Udario sam Zejda., Zejda \نيدء وب ت ض رب د ض خ\ءةة6\ة٠\.ذب Udario sam, 
udario Zejda, د١٠'ف١٠ ذي ق ١٠ف' حلل ةثن١.'ثااذ من  Uistinu, uistinu je Zejd otišao,

1. A Grammar ofthe Arabic Language, translated from the German of Caspari and 
edited wilh numerous additions and corrections by w . Wright. Third edition revised by 
w . R. Smith and M. J. de Goeje, Volume . str. 271 i 134, str. 272 - 273 i 136.

2. Ovaj rad je pripremljen prema autografu rukopisa ovoga djela koji se nalazi u 
Gazi Husrev-begovoj biblioteci u Sarajevu, R-3883.

3. Opširnije 0 Šejh Juji su pisali:
- Savfet-beg Bašagić, Bošnjaci i Hercegovci u islamskoj književnosti, Sarajevo 1912, 

str. 118-123.
- Mehmed Handžić, Književni rad bosansko-hercegovačkih Muslimana, Sarajevo 

'1933, str. 22-24.
- Hazim Šabanović, ,,Mustafa b. Yusuf 'Ayyubi al-Mostarr, POF VIII - IX, Sarajevo 

1958-59, sir. 29-35. i Književnost Muslimana BiH na orijentalnim jezicima, Sarajevo 
1973, str. 390-410.



ي ءن د جا ي ي ن ءن د جا ي \ةءلةجعةأ ن  Došao mi je  Zejd, došao mi je Zejd, i  
zam jenice: ي ما من ر ك ت إلا أ ن ت آ ن أ  Samo si me ti ugostio.

N a ova Š ejh Jujina objašnjenja, m eđutim , neophodne su jo š  neke napo- 
m ene pa i prim jedbe .  V erbalna koro to racija  se ostvaruje ponavljanjem  

( ر ي ر ك ت ل  li li ر  را ك ت ل ا  ) istog izraza ili n jegovog sinonim a.4 P onavljan jem  

odredenog izraza om ogućavam o slušaocu da potpun ije razum ije izraz koji 
je  čuo  ili da  ga čuje bo lje ukoliko ga nije dobro ili čak  n ikako  čuo. O sim  
toga, em fatičkim  ponavijanjem  m ogu se ostvariti i d rugi ciljevi kao kada se 
želi izraziti npr. prijetnj a : ف كلا  و ن س ر ع عل م ت ف كلمن ث و س  (ne 

radite),saznaćete, nipošto (ne radite), saznaćete-, ili zastrašivanje وما 
م ما و ن ي ي د ل م ا ا ث ك م را د م ما ا و ن ي ي د ل ا  to

znaš li ti šta  je  to Sudnji dan! zatim  veselje, raspoloženje i slično: حة ص  ال
ة ح ص ال  Zdravlje, zdravlje'. ة جن ة ال جن ال  D žen n e t!Džennet! ي ة ه د عا س ل ا

د١دحتة١ ح ذ  To je prava, prava sreća.

O snovno p rav ilo  ove vrste  koroboracije  je  da riječ k o ja  se ponav lja  
nem a drugu fu n kciju  u rečenici, tj. ne m ože biti subjckat, predikat, objekat i 
sl .

K oroboracija im ena, kao što  je  već rečeno, ostvaruje  se prostim  ponavl- 
jan jem  do tičnog  im ena, osim  u slučaju koroboracije  odnosne zam jenice 
gdje se m ora ponoviti i riječ ili riječi na koje se odnosi dotična zamjenica: 

ك١ ع س ي ذ ء ل عا س ل ي١ أ ذ د ل ع ء١ س ا ع س ل  Koji je uzdigao nebo, koji je uzdi- 
gao nebo.

U vezi k o ro to rac ije  glagola potrebno je  napom enuti da se m ože ponavl- 
jan jem  pojačati sam o glagol u perfektu i im perfcktu , ali bez subjekta, od- 
nosno prilikom  korobo r a c i j e  glagola ne podrazum ijeva se i (ponavijanje nje- 
gova subjekta je r  bi to značilo  koro to raciju  rečenice: ل ه ل و و ت ل ي و ت ي  

قا ا ؟ لح ن ن وأ ر م ش د مع ل ك ن م الحق ذ ه ع م .م م ول ه رت غا ي   A da li govori, go-
vori neko osim mene istinu? Ja sam od onih sa kojima je  istina rođena, 
r o đ e n a , a  da se sa njom nisu rastali. U ponovljenim  g lagolim a ل و ت ي  i د ل ن

ne podrazum ijeva se postojanje subjekta. s obzirom  da se ovo kod im pera- 
tiva ne m ože izbjeći on se i ne koroborira.5

4 . U p o tr e b a  s in o n im a  u fu n k c ij i a p o z it iv a  v erb a ln e  k o r o b o r a c ije  n a v o d i H a sa n  

‘ A b b a s u d je lu  A n -N a h w  al-vvafi III, K airo , D ar a l-u m a 'a r if , 1 9 7 6 . s tr .5 2 5 -6  i n a v o d i  

p rim jer ب ه ذ ل ر ا ب ت ل ئ ا ب ت خ ي م ا ن ن ي ر ا ح ص  Z la ti,z la to  je  s k iv e n o  u n a š im  p u stin ja m a

5 .  H . ‘A b b a s 0 . c ٠, str. 531



Koroboracija čestice se ostvaruje na više načina, zavisno od vrste 
čestice. Pojačavanje čestica koje izražavaju afirmaciju ili negaciju postiže se 
jednostavnim ponavljanjem čestice: ا ع ي ف ن س لآ ى ا ت ا٠ عل ا س ن ي ل و  

ش ر لأ ق أ ا م ، ب ع م ن ع س ن ي ي ل ل ن و ن ط ز ح لأ ال ة ا ل طا ء ا ا ق ش ل ة 'ا م ا د ت س ا و  

ذ ع ل غ\ ع ا ب١ا  Čemu žal za onim što je  prošlo kad na Zemlji ništa nije vječno! Da, 

da, u cijeloj tugi je  samo protezanje muke i trajanje patnje.I l i د ٢ذا  ني  . 

نم نعم  . D a  li je  ustao Zejd? Da, d a , ٠١١ذ لا لا  Ne, ne. م د يتم ن الآ ١ ني  

ش ب ش ب  N ije li ustao Zejd? Svakako, svakako itd. Prilikom koroboracije 

drugih čestica sa njima se ponavlja i riječ na koju se odnose. Tako čestica 
može biti s i je n a  sa pronominalnim sufiksom: ك٠ ب ك ب ت ر ر  

Pored tebe, pored tebe, ili eksplicite izraženom imenicom: ن ا إ ذ ي ن ز أ إ د ي ز

م ن ا ت  Zejd je uistinu, ustao.Ovdje moramo primijetiti da š ejh Jujo, oslanja-
juči se na Zamahšerijevo veće djelo iz sintakse arapskog jezika ى.. 
ne pravi razliku između ovih čestica, pa otuda i ovakva koroboracija čestice 

ن  u njegovom primjeru. Umjesto ponovljene imenice, sa česticom se إ
može ponoviti odgovarajuća spojena lična zamjenica, što  je i bolje, tako da 
gornji primjer može glasiti i ovako: ن أ إ د ي ه ذ ن م إ ن ا ت  čestica se može od- 
nositi i na genitivnu vezu gdje se umjesto drugog člana ponovljene veze, 
takođe, može upotrijebiti odgovarajuća zamjenica: م ري ك موا ل ي ن ل ل  I م ا ري ك ود ل ي  

ود س ي نا ل ء على ا جا ة ر د ن ا غ ل ى ا ء عل جا ا ر غ ل ةا د ن  ili sa zamjenicom على  

نها جا د  Plemenit voli plemenitog, a nevaljao voli (sve) ljude nadajući se ko- 
risti, nadajući se koristi. I na kraju, ukoliko se čestica odnosi na drugu 

česticu ponavljaju se obje: ي يا ن ت ي م ل ي يا ث ن ت ي ت ل د ه ت وان ش ن م ك د ل ه ش أ  

Kamo sreće, kamo sreće da sam prisustvovao mada nisam bio prisutan.6
Koroboracija rečenice ostvaruje se ponavljanjem iste rečenice bez vez- 

nika: ب سا ح ر ال سي ب ع سا ح ر ال سي ع
ili sa veznikom, najčešće م ث  koji se ne prevodi ها ا ادرا'ك و م م و ن ي ي د ل م ا ث  

د١ ها ف١ يوم ها ك١د دي ل  A znaš li ti šta je  to Sudnji dan, znaš li ti šta je  to 
Sudnji dan!? Funkcija veznika u ovakvim primjerima je 'fiktivna, formalna, 
bez stvarnog značenja.7

Nastavljajući dalje, šejh Jujo za zamjenicu kaže da se koroborira tako

6٠ 'Abu al-Qasim Malimud b. ‘Omar a7.-Zama٥šari, A l-M ufassa l, Egipat, Matba‘a at- 
taqaddum 1323/1905, str. 112.

7. H. ‘Abbas O .C ., str. 536.



؛   što  obje zam jenice m ogu biti ras tav ljene: ي ما ن رب و ض ه و ه لأ ا  

s m o  u d a rio,ili da se sp o j e n , bilo eksplicim a ili im plicitna, pojača rastavi-
jenom ت : غ ل ط ن ت ا ن ا  T i ,  ti si otišao,ili ت٠ ذ ا ك ب ت ر ر  

Prošao sam pored tebe, tebe.  U  ovakvim  slučajevim a poziti'vna zam je n ic a  j e  rastavljena i u 
nom inativu  je ي : ن ت ي أ ا ر ن أ  Vidio si mene ,mene, s tim ؛  što m ože doć i i u

akuzativu ukoliko je  spojena lična zam jenica koja se koroborira po m jesto u 
akuzativu: ي ن ت ي أ إياي ر Vidio si mene, mene?

N a kra ju , i u prim jeru  opšteg  objekta: ت ر ب ر ع ه ك رأ ا عب  

rijeku,nalazi se odredena vrsta korobo r a c i je  je r  je  infinitiv u ovom e slučaju 
korobo r a t iv  svoga regensa. M eđutim , ovdje se želi istać i da se i ovaj infin- 
i t iv  m ože ponavijanjem  koro to rira ti: ر ه ن ا ل ن ب ا ع ن ب ع  I ت و ب ع  ili ة ذا ك ذكت إ  

١دخ ١دكت لادخى١  Nikako(nevalja to!) kada se Zemlja u komadiće, komadiće 
zdrobi. Tako je  d rugi infinitiv u pravom  sm islu apozitiv verbalne korobo r a -  

cije prvom  infinitivu.9
Sadržajna koroboracija. S  obzirom  da u k o m e n ta ru  n ije pom enuto ,

p ivo  bi bilo potrebno ukazati na osnovno značenje i fu nkciju ove vrste kor- 
oboracije. Sadrž ajna koroboracija ima za cilj da ukaže na pravo, konkretno 
značenje riječi ko ja dobija u apozitivnoj fu n kciji svoj koroborativ . T im e se 
otklanja m ogućnost dobijanja drugog značenja koroboriranog im ena. Sadrž 
ajna koroboracija  u užem  sm islu im a dva posebna cilja  i svaki se ostvaruje  
na nač in  drugačiji od d rugog, pa se prem a tom e i razliku ju  dvije osnovne 
vrste ove koro to rac ije .

P rvom  vrstom  se o tk lanja svaka sum nja ili eventoalni m etaforički sm i- 
sao značen ja  po jm a koji dobija ovaj apozitiv. O vo se postiže  upotrebom  
riječi س ف ن  i عين sa odgovarajućim  pronom inalnim  sufiksom .

Druga vrsta ovoga apozitiva izražava ukupnost, totalitarnost sadržaja is- 
kazanog u pojmu koji dobija ovaj apozitiv, čime se otklanja mogućnost pri- 
pisivanja drugog značenja ovome pojmu. To se postiže apozitivno upotri- 
jebljenim riječima: ع ،كل ي ع ة ج ت عا ا >.كلأ ، ت ل ك ،  koje takođe dobijaju
odgovarajući pronominalni sufiks.

U potreba korobora tiva  u apozitivnoj funkciji za  dvo jinu  kod g lago la  
šeste vrate koji označavaju reciprocitet nije po treb n a , po  nekim a čak nije ni 
dopuštena, p o što ovi g lagoli u svom e značenju podrazumijevaju dvojnost

8. w . Wright O.C.., str. 283.

9. H. 'Afebas O.C., str. 536-7; Bahauddln 'Abdutlah b. 'Aqll al-Aqili;
ibn Malik - Sarh Ibn ‘Aqil  II,bez mjesta i godine izdanja, str. 214.



čime isključuju svaku sumnju u značenje sadržano u sebi.10 Šejh Jujo, kada 
govori o sadržajnoj koroboraciji, ne pravi podjelu iste kako je to naprijed 
navedeno, nego slijedeći Zamahšarijev Al-Mufssal obrađuje oba načina bez
isticanja da se radi o dvije vrste ove koroboracije. Govoreći 0 koroboraciji 
pomoću riječi س س ع ف ن ن  ističe da se njima mogu koroborirati spojene 
lične zamjenice, bilo eksplicite ili implicite iskazane. Ukoliko je spojena 
lična zamjenica u nominativu apozitiv se od nje odvaja rastavljenom ličnom 
zamjenicom koja se u ovom slučaju smatra verbalnom koroboracijom spo- 
jene lične zamjenice: ( د ي ب ز ه و ذ ه ه س ف هن ن ي ع )  

ili ( م و ت ل ضروا ا م ح م ه ه س ف ن ما ه ن ي ع ا )  u
ovakvim slučajevima, umjesto rastavljene lične zamjenice može se upotrije- 
biti i neka dru ga riječ. Tako umjesto: ت غب ت ر ن ك أ س ف ي ن ر ن خي ال  

Želio si ti lično dobro (djelo),može se reći: ت غب ا ر ك حث س ف ي ن ر ن خي ال - ili ت غب ر  

م و ك بعععة١ ي س د ت١ نف ن سا ت  Ž elio si ti lično da u petak putuješ 1 ة7,ه١ةل - 

Razdvajanje ličnom zamjenicom je, međutim, bo l je  i ispravnije.”
A  pozitivi س ف ن  i س ع  se u genitivu i akuzativu, m eđutim , stavljaju 

u  d ire k tn u  a p o z ic iju  p ro n o m in a ln o m  sufiksu: ه ت ي أ ه ر ت ف ن  

Vidio sam ga lično, ه س غ ذ به ت د و  Prošao sam pored njega lično.
O ve riječi, osim  spojen im  ličnim  zam jenicam a u apozitivnoj fu nkciji, 

dolaze i na d rag a  im ena u jed n in i, dvojini i m nožin i, zatim  m uškog  i 
ženskog roda u odgovarajućem  rodu i sa odgovarajućim  pronom inaln im  
sufiksom ء . د جا ي ه ز س ف ن  D ošao  j e  Z e jd  lično ت ء ب جا ن ي ا ز ه س ف ن  

Došla je Zejneba lično. U koliko je  im enica u dvojini ili m nožini س ف ن  i

س što je ع  u m nožini س ف ن ا  i س ع ن ili ا ا عي ا  oblik koji upotre blja- 

va i Šejh  Jujo  m ada p rv i ob lik س  ع im ا a šira upotrebu ء . ن جا ا د ي ز  

ا   م ه ن ي ع ا ) ا م ه س غ ا ٠ ذ ع ه ن ا ي ع ا )  D o š l a  su  dva  Z e jd a  lič n o ء  ن جا و د ي ز  

م ه س غ ذ م(ا ه ذ ي ء م.ا ه ن ا ي ع ا ) d ošli suZejdi ت ٧ ي ن رأ ي ر ي م لا عا ا ه س غ ذ لم،ه»٠.ا ،'- 

dio sm a dva E m ira lično .Neki gram atičari, m edutim س ' , ف ن

i س i u dvojini m ع edu kojim a je  i še jh  Jujo kako je  to večp o m en u to . 

ء ن جا ا د ي ا ز م ه ا س ف ن  Ovi apozitivi m ogu dobiti i p rijed log ء  ر جا ي م لا ب )ا  

ه ذ ي ع ب ) ه س غ ذ ب  Došao j e  Emir lično.12

10. H.. ‘Abbas O.C., str. 508-9.
11. H.. ‘Abbas O.C., str. 523.
12. Sarh Ibn ‘Aqll O.C. str. 207١ w . Wright O.C., str. 281, H.. ‘Abbas O.C., str. 505.



Še jh  Ju jo  p o to m  p re taz i n a  tu m ačen je  d ru g e  v rs te  o v e  k o ro b o rac ije . O d 
iz ra z a  k o jim a  se  p o s tiže  o n  n avod i لا ك  (ne  p o m in ju c i o d g o v ara ju ć i o b lik  

ž e n s k o g  ro d a ق  ك  z a  im en a  u d v o jin i, z a tim كق   k o je  u ap o z itiv n o j 

f tjn k c iji d o laz i u z  sve im en ice , o sim  u d v o jin i, sa  o d g o v a ra ju ć im  p ro n o m i- 
n a ln im  su fik so m . S e jh  Ju jo  n av o d i i o s ta le  iz ra z e ع   ع ج ع ،أ ت ك ع  ا ص ب ا  

ع ت ب ا  k o ji d o laze  o sim  d v o jin e  n a  sv e  o b lik e  im e n ic a , i s lažu  se  sa n jim a  u 

ro d u , b ro ju  i p a d e ž u  s tim  š to  su  p o s le d n ja  tri iz ra z a  p o d re d e n a  p iv o m  
ع م ج أ  i m o g u  doCi sam o  u  o v ak v o m  redu. ش جاء جي ه ال ع كل ع ج ع أ كت ع ا ص اب  
ع ت ب أ  D ošla  je  sva (cijela) vojska kompletno. K ao  š to v id im o  ovi izrazi se

rc d a ju  b ez  v ez n ik a  je r  se svi za jedno  sm atra ju  je d n im  ap o zitivom . P o seb n o  

se is tiče  d a ع i كق  جع أ  m o g u  doć i  u ap o z itiv n o j fu nkciji, o sim  im en i- 

m a  u m n o ž in i, i d rug im a  ko ja  izražavaju  c jelinu  sastav ljen u  od v iše  d ije lo v a  
k o ja  se  m o ž e  d ije liti ,  ra zd v a ja ti. T ak o  se m o ž e  re ć i ت م ر ك م ا و ك ه ا كل  
Ugostio sam s a v  narod, د جاءني ي ك ن

O sim  o v ih , k o je  j e  Š e jh  Ju jo  p o m en u o , u ap o z itiv n o j fun k c iji u sm islu  
sa d rž a jn e  k o ro b o ra c ije  u p o tre b lja v a ju  se i riječ i ( ع ي ع ج  i ة عان  ) m ad a  

rjeđ e, sa  o d g o v a ra ju ć im  p ro n o m in a ln im  su fik so m , ta k o đ e . 13 N ajjač i in ten - 
z ite t k o ro bo r a c i j e  iz ražav a ل  ك  za tim ع  عي ج  d ok  je  n a js lab ijeg  in ten z ite ta  

ة ن عا  k o je  m n o g i g ram a tič ari i ne  sm atraju  m o g u ć im  k o ro b o ra tiv o m . س  نا ل ا  
س ا ك ا - م ه ع ي م هم ج كل  S av  n a ro d  (ljud i), ضر ش ح جي ه ال ت ن عا  

Prisustvovala  je  sva vojska .Ovi ap o z itiv i n e  sad rže  u sebi po jam  v re m e n a  u sm islu da 
se rad n ja  d o g ađ a is tov rem eno  ili u nekim  vre m ensk im  razm acim a.

Umjesto pronominalnog sufiksa ponekad se poslije كق može pono- 

viti samo imenica kojoj je ovo كق apozitiv ا ه ي ب ش س أ نا ل ل ا س ك نا ل ا  

ر ٥ ع ق ل ا ب  (ti) najsličniji od svih ljudi Mjesecu  (po ljepoti), umjesto  هم كل   .

Prema nekima autorima u funkciji apozitiva sadržajne koroboracije 
mogu se nadi i brojevi sa odgovarajućim pronominalnim sufiksom.ت  هرر

ن وا خ لا ا م ب ه ت لاث ث  Prošao sam p o re d ,  ili ء م جا و ت ل ة ا س خ

م ه ر ش ع  Došlo je  petnaest رل'صء ،'. Iako stoje u akuzativu u ovim primjerima
ovi brojevi se ne smatraju akuzativom stanja nego sadržajnim koroborati- 
vom.15

13. Sarlt Ibn 'Aqll O.C., str. 207-8, w . Wright O.C., str. 278, H. 'Abbas O.C., str . 509. 
14. W . Wright O.C., str. 279, Rem. a.
15. H. 'Abbas O.C. str. 511.



u  ap o zitivn o j fu n kciji ko ro b o rativa  m ogu  d oći ؛ i r iječi ض بع  i نمى  sa 

o d g o v a ra ju ć im  p ro n o m in a ln im  su fik so m , ta k o đ e. م جاء و ت ل م ا ه ض ع ب  

Došao je dio naroda. د ش ه بءيش١ ح ط ع ن   Prisustvovala je polovina vojs-
ke , 16

K a o  a p o z it iv n i k o ro to ra fiv i m ogu s e  up otrijebiti  i riječ i ر س أ  i ة رن  sa 

p rijed lo g o m وم جاء  لت م ا ه ر س ب :بأ  D  „ ئ البه دفع شي د ال د .  
ه هن و ب  Dao mu je cijelu stvar. 17

U p o treb a  sv ih  n ab ro jen ih  r iječ i u fu n k c iji k o ro b o ra tiv a , k a o  što se iz  

iz lo že n o g  v id i, o b a v e zn a  je  sa o d g o v a ra ju ćim  p ron om in aln im  su fik so m , 

inač e bi se sm atrale a k u zativom  s ta n ja . م خلف ك ي ما ل ض ن ا الار ن ب ع ج  
rio  je  za vas sve š t o  j e  na Zem lji,ili perm utativom  c je lin e نيها كالآ إنا   Svi
smo mi u njoj. O v i izrazi, d akle, d r ug a č ijom  up o trebom  m ogu  im ati i d rug e  

fun kcije u rečen ic i.18

D v ije  sin tagm e (ili rečen ice) p o vezan e ve zn ik o m  čiji regensi im aju  isto 

zn ačen je  m o g u  se korobo r i r a t i  jedn im  izrazom ع  ن صا ل  I ب ه سافر ذ ق الم طل ن وا  

ما ه لا ك  Otišli su putnik i radnik obojica.U suprotnom  slu ča ju , m e đ utim ,

kada regensi im aju različita  zn ačenja ne m ogu im ati jed a n  korobo r a t iv ,  tako 

da se ne m o že  reć i ب سانر غا ضر الم ح ب و ن ا غ ل ما ا ه لا ك

U  k o ro b o ra tivn o j fu n k ciji p o s lije m كق  o že  se u p o trijeb iti i ع جع أ  u 

o d g o v a ra ju će m  o b lik u , ali b e z  p ron om in aln og  sufik sa د  ج س هم الملائكة ف كل  

ن و جمع I sv ا i su se m elek i p o k lo n ili. P on ekad ع جع أ  k a o  ko ro b o rativ  m ože  

d oći i b ez هم  غويئ لأ ن و معي ج :كق أ  I sve ću da ih zavedem. Često se ع جع  أ
upotrebljava i sa p rijed logom ه جاءوا  ع ع ج ب بأ   Došli su svi.

K o ro b o ra c ija  n eod ređen ih  riječi kod sadržajn e vrste  k o ro b o ra cije , nas- 

tavlja  š e jh  Jujo, prem a b asrijsko j šk oli nije  u op ste d op u šten a  zato  što po 

njim a takav slučaj nije  za b ilje žen  u književnom  arapskom  je z ik u . P redstav- 

n ici s u fijsk e  šk o le , m eđutim , d o p u štaju k o ro b o ra ciju  i n eod ređen ih  riječi 

ukoliko  su sam e p o  sebi na izv jestan  način odredene, odn osn o sadržaj im je  

svo jim  zn a čen jem  do izv je sn e  gran ice determ inisan. T o  se prije  s v e g a  od- 

nosi na p o jm o v e  k o ji u sebi sadrže određeno vrem en sk o  trajanje, odn osn o  

odredeni vrem en ski p eriod , kao ت ا عمل ن و ه ي م . كل و ع .ي و سب شهر ٠ أ

16. w . Wright O.C. str. 280.
17. w . Wright o.c, str. 280.
18. H. ‘Abbas o.c. str. 512.



dio S I  cijeli dan, ر ه ش ت ع كدب ص  Postio sam cijeli mjesec, ili pojmove čiji 
sadržaj iz ražava poznatu m jeru, iznos, kao ت ت غ ن ا أ ذ ا ن ي ر كله. د ا ن ي م ،د ه ر د  

Potrošio sam cijeli dinar. N e m ože se, dakle, u p ivom  prim jeni reć i ت ل س

ت كله زم  niti u dragom ت أ   ق ف لأ ن كله ما

A tribu t ( ت س ا )

A trib u t je  p rem a Šejh Juji, riječ koja, ističući neka svojstva im ena na 
koje se odnosi, b liže označava ili određuje to im e, a kao v rsta  riječi m ože 
bi'ti partic ip  aktivni ( ل ع ا ف ل Iم س ا  ), particip pasivni ( م ل1س و ع غ م ل ) i pridjev 

( ة صغة ه شب م ال ). U funnkciji atributa, nastavlja Šejh  Jujo dalje, m ogu biti i 

im enica pripadnosti ( م ب1س و س ذ ل  ) i infinitiv ( ر د ص ل ا  )

U p o treb a  in fin itiva  u funkciji a trib u ta  m ože biti u tri značen ja: u 
značenju  participa aktivnog, zatim  kao nosioca svojstva iskazanog infiniti- 
vom  i u značenju m etaforičke upotrebe infinitiva kada se im enica koja dobi- 
ja  atribut po istovjećuje sa sam im  atributom . s obzirom  da infi t niv kao atri- 
but, za  raz liku  od d rag ih  v rsta  riječi, upuć uje n a  značen je  sadržano  u 
sam om e sebi, a ne na značenje im enice čiji je  atribut, uvijek dolazi u jednini 
m uškog roda ne slažući se sa svojom  im enicom  u rodu i broju.

ت رد ل ه ج ر عدل ب  Prošao sam pored pravedna čovjeka.

ت ود ن ه ي جل ر عدل ب  Prošao sam pored dva pravedna čovjeka 

ت ود و ه ه ا عدل ذ١ب  Prošao sam pored pravedne ؛ žene.

A tribut u odnosu prem a im enici, nastavlja Šejh Jujo, m ože biti u fu nkci- 
ji o d ređ ivan ja  svojstva im ena, restrikcije značenja  po jm a u n jegovoj ne- 
određenosti, odnosno širini značenja, zatim u funkciji objašnjavanja već de- 
term inisanog pojm a što se m ože očitovati u hvaljenju i veličanju ili kuđenju 
i preziranju ili intenzifikaciji značenja pojm ova kojem u se pripisuje.

ذا ا خ ف غ ي ن ر ف صو ة ال خ ف د ن ح ؛وا   A kad se jednom u sur (rog) puhne. 

A tribu tizac ija  nedeterm inisan ih  im enica, nastav lja  Šejh Jujo, m ože se 
vršiti i izjavnom  rečenicom  ( ة مل ج ة ال ي ر خب ل ا  ) u kojem  slučaju je  obavezna 

upo treba pronom inalnog  sufiksa koji stoji na subjektu  ove rečenice, a od- 
nosi se na prije iskazan neodređ eni pojam čiji je  atribut ova rečenica. 

ل ج و ب ت د و جهه ه ق د س ح  Prošao sam pored čovjeka lijepa lica

رايد Vidio sama čovjeka čije mi se poštenje do-

19. Šarh Ibn ' Aqil O.C. str. 211, w . Wright O .C . str. 278, H- 'Abbas O.C. str. 522



palo. D eterm in isana  im ena ne m ogu im ati kao a tribu t ovakvu rečenicu. 
Tako se ne m ože reci ( ت ر ر د م زي م ب ا و ت ب أ ) ، و ب م ٠أ ن ا ت  što, neki gram atičari 

kada su u p itan ju  za jedničke im enice determ in isane  o d ređenim  članom , 
m eđutim , dopuštaju. Potvrdu za ovo nalaze u p rim jen i iz K u r 'a n a ة . ي م وآ ه ل  
خ الليل  سل ه ن ن د م ها ن ال  I noć im je  dokaz. M i razdvajamo od  nje dan. 

Ovdje je خ  ل س ن   u potrijebljeno kao atribut im enici  ل ب  .  

Pravi atribu t ( ي حقيق ل se, konstatuje Šejh Jujo, sa svojom ( ا  im enicom  

slaže u rodu, broju, padežu i određenosti prem a poznatim  pravilim a sintak- 
se arapskog  jez ika . O vdje b ism o ipak napom enuli nek e  karak teristične 
prim jere tih  slaganja. Im enica u dvojini ili m nožini m ože im ati dva ili v iše 
atributa i ukoliko se želi iskazati razlika izmeđ u njih dolaze sa veznikom . 

ت د ر ؤ م ي ب ل يمالش يد خي ب ل وا  Prošao sam pored  d v a  Zejda, plemenitog i

؛ škrtice. ت ل هود جا و ه ب ض ب ن ساعد وكات و  Prošao sam pored (trojice) Iju- 
di, pravnika, pisca i  pjesnika. U koliko se, m eđutim , atribut u dvojini odno- 

si na dvije im enice u jednin i čiji regensi im aju isto značenje i rekciju slaže 
se sa n jim a u padežu ب . ه د ذ ق زي طل ن عمرو وا
Zejd i Amr  ت دث ت زيدءا ح م كل ئ ءعر'ا و - ن. ي م ي ر ك ل ا   
Zejdu i  Amru ت ر ر د م زي ت ب ى وجز رو عل ن عع حي صال ال  
dobrih Zejda i Amra.

U koliko, m eđ utim, regensi nisu istog značenja ili rekcije, nem a slaganja 
tako da atribut m ože doći u akuzativu (podrazum ijeva se upotreba glagola 
ي عن m„ أ islim ") ili u nom inativu (kao predikat ispuštenog subjekta : عا ه  

د جاء ي و وذهب ن و ع ن ع العانلي  Došao je  pam etni Zejd, a otišao pam etni 

A m r , kao  d a  je  rečeno ي عن ت أ تلي عا ل ا  ili u nom inativu ء  د جا ب زي ه وذ  
د ععرو ل ت ا ع ل ا  kao d a  je  rečeno  عا ن ه لا ت عا ل ا  U koliko dvije im enice u je d -  

nini, b ile subjekat ili objekat obje, im aju sam o jed an  regens dopuštena je  
ista konstrilkcija . ( م ا د ت رو زي عم ن و ي ل ت ا ع !ل ) ن لا ت عا ل ا  
Zejd i Amr ( ن(ا عي كري ن ل عا ري ك ل  I ١ر' د ي ز ت وععرأ 1ي  
Vidio sam plemenite Zejda i Amra.

U slučaju  d a  je  jed n a  im enica subjekat, a dru ga objekat, konstrukcija  
biva različita prem a značenju regensa, tako d a je  u prim jeni ب ر د ض رآ زي عع  

لان عات Udario je ال  pam etni Zejd pametnog  s obzirom  na značenje

20. Sarh Ibn 'Aqll . c .  str . 195, H. ‘Abbas O.C., str. 449.
21. Sarli Ibn 'Aqll O .C ., str. 202-3, w . Wright O .C., str. 275.
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o d n o s  raz lič it (Z ejd  je ب  ر ضا  a  A m r ب و ر ض م  d o k  je  u  p rim je ru صم  خا  
د ا زي ن ن س لا ت عا ل ا  Prepirali s u s e  Z e j d  i  A m r ,  o d n o s  i s t i i Z ؛)  ejd  i A m r su

is to v rem en o  i صم خا م  i  صم خا م   

O d n o s  izm eđ u im en ice  i n jen o g  a trib u ta  u  p o g led u  s lag an ja  m o g u će je  i 
ra z b i t i  u k o l ik o  se  a tr ib u t  u p o tre b l ja v a  u c i l ju  h v a lje n ja , k u đ e n ja  ili 
s a ž a lje n ja . u to m  slučaju  a trib u t m o ž e  biti u n o m in a tiv u  k a o  pred ika t lične  
z a m je n ic e و  ه  ili u a k u z a tiv u  k ao  o b je k a t g la g o la ت  ر ر د م ي ز ي .ب عن ا  

Prošao sam pored plemenitog Zejda.23 الكربن

Š ejh  Ju jo  'po tom  pre lazi n a  tu m ačen je  d ruge v rs te  atribu ta , kauzaln i 

ي) ب ب س  ili u z ro čn i) at'ribut ko ji im en icu  n a  ko ju  se  od n o si slijed i ind irek tn o  

i s a  n jo m  se s laže  sam o  u  p a d e ž u  i o d re đ e n o s ti. A tr ib u t o v e  vrs te  j e  u  
su š tin i g lag o l i n e  p rip ad a  im en ic i n a  ko ju  se  o d n o si. O v d je  se u  stvari radi 
0 fo rm a ln o j p rip a d n o s ti d ok  se  a tr ib u t z a p rav o  o d n o s i n a  im en icu  p o s lije  
njega.

O v a  im e n ic a  m o ra  im ati p ro n o m in a ln i su fik s  k o ji se o d nosi n a  im en icu  
ko jo j a trib u t fo rm alno  p rip ad a . O v o  se  o b ja šn ja v a  tim e  što arapsk i g ram a- 
tičari sm atra ju  d a  a tribu t u seb i sad rži p ro n o m in a ln i agens koji n ije  izražen , 
np r. ل ج ن ر س ح  je ل  ج ى ر س ر ح ل = ه ج س ر هو ن  a k o ji k od  k au z a ln e  

v rs te  a trib u ta  b iv a  iskazan . T ak o  je  rečen ica  k o ja  slijed i im en icu  n a  ko ju  se 
o d n o si p r iv id n o  im en sk a , d o k  je  u  su štin i s lu žeć i k a o  a tr ib u t im en ic i ko ju  
s lijed i g lag o lsk a . R e č e n ic a ت  ر ر ل م ج ر ة ب سن ه ح ئ ا  
čovjeka čija je majka dobra,u suštin i k ao  d a  g lasi ت ر ر ل م ج ر أ ب ش ه ن ن أ

ili ت ي ذا رأ ى زي س ح ه ال جن و  Vidio sam u suštin i k ao  d a  

g lasi ت ي أ دا ر يا زي ن ن ل س ه ح جن و .

R ije č  u služb i a trib u ta  ove  v rs te  zove  se ب  ن س ل ا  (log ičk i p o v ezan , k o ji 

se o d n o s i)  i p r ip a d a  kao  d o d a tn i p re d ik a t s lije d ećoj im en ic i k o ja  se zo v e  
ب ب س ل ا  (veza, o d n o s) k o ja  j e  n jegov  subjekat. O v a  im en sk a  rečen ica  je  atri- 

b u t im e n ic i k o ju  slijed i. ت ي لآ رأ ج ا ر ت س و ح ب أ  Vidio sam čovjeka čiji je 
otac dobar ت د و ل م ج د ة ب سن هأ١ ح '  Prošao sam pored čovjeka čija je majka 
dobra.

U k o lik o  je  im en ica  u d v o jin i ili m n o ž in i a trib u t o s ta je  u je d n in i . ت  ر ر م  

ر ه و٠١ حسف تيف٠١با عا١ب ه  Prošao sam pored dvije žene čiji su očevi dobri

      22.w . Wright O.C., str. 275.
23. Sarh Ibn 'Aqtl O.C., str. 204-5, w . Wright O.C., str. 276.



ت ي لأ رأ جا ئا ر ري آبائهم ك  Vidio sam ljude. U ko liko  j e  

im en ica  u  n ep rav ilno j m nožin i atribu t se m o že  slagati sa  im en icom  ili doć i u 
jed n in i. ء لا ؤ ء ه لا م م 'ز را م ك ه ن ا ب آ  ili ء لا ؤ ء ه لا م م'ز ا ر م ك ه ن ا ب أ  

Oni durgovi čiji su očevi plemeniti.  U s luča ju  d a  j e  im en ica  u  p ra v iln o j m n o ž in i m u šk o g  ili
že n sk o g  ro d a  b o lje  j e  d a  a trib u t b u d e  u  je d n in i ء   لا ؤ ء ه لا م م ز رب م وا ك ه و د ل  

Oni drugovi čiji su očevi plemeniti.  ت ذ هؤلاء لا م هي ل د١و١ش ئ٠ت١ل  One dru- 
garice čije su majke plemenite.U koliko  je  im en ica  n a  b ilo  ko ji nač in  d e te r-

m in isa n a  i a tr ib u t d o b ija  o d ređ en i č lan ا . ' د ي ز ت ي أ ئ ر س ه ا ه ج و  

Zejda čije je lice lijepo.24
L ič n a  za m je n ic a , n a s ta v lja  Š e jh  Ju jo  d a lje , n e  m o ž e  b iti n iti dob iti atri- 

but, d o k  v las tito  im e ne m ože  biti ali m ože dob iti a tr ib u t ko ji 0pet m ože  biti 
d e te rm in isa n  o d re d en im  č lan o m م )  ي ر ك ل I ت ر ر د م ي ز ب  ). 

Prošao sam pored plemenitog Zejda, genitivnom vezom ت و و د ه زي ا)يف صد ب  ) Prošao sam 
pored Zejda, tvoga prijatelja i p o k az n o m  z a m je n ic o m  ( ت ر ر د م ي ز ذ ب م
Prošao sam pored ovoga Zejda. P o k azn a  za m je n ic a  o p e t m o že  dob iti atri-

bu t sa  o d re d e n im  č lan o m  ko ji m o že  biti im e n ic a  ili p r id je v ا  ذ ل ه ج ر ل ا  

0vaj čovjek, دلاذج١١هذ  Ovaj naučnik.

s o b z iro m  d a  se  p o k a z n e  z a m je n ic e  u a ra p sk o m  je z ik u  tre tira ju  kao  
v rs ta  im e n a , k ao  ta k v e  m o g u  sta ja ti u  ap o z itiv n o j fu n k c iji p re m a  d ru gim  
im e n ic a m a  i o b ra tn o الملك هذا .  Ovaj kralj, د ي هذا ز  Ovaj Zejd. U oba  
s lu č a ja  d ru g a  r ije č k ao  apo z itiv  b liže  o d re d u je  p rv u  i n je n  j e  a trib u t p a  se 
p rem a to m e  slaže  sa  svojim  im enom  kao  i drugi 'a tributi. P o što  je  zam jen ica  
po  sv o jo j p riro d i o d re d e n a  i im e k o je  sto ji u  ap o z itiv n o m  o d n o su  p rem a 
n jo j m o ra  b iti o d re đ eno , s tim  š to za m je n ic a  u k o lik o  j e  im e d e te rm in ira n o  
od red en im  č lan o m  ug lavnom  stoji p rije  im en a  a  rije tko  o b ra tno . U ko liko  je  
im e, m e đ u tim , po  svo jo j p riro d i o d ređ eno , kao  v la s tita  im en a  np r., ili pos- 
lije  g e n itiv a , p o k a z n a  z a m je n ic a  u v ijek  do lazi n a  d ru g o m  m jestu د . ي ا ز ذ ه  

OvajZejd, لاء ىهؤ عباد  Oni moji robovi ا ١ ن ت ن ١هذ و  ,Ovo naše vrijeme.25

U  z n a č e n jsk o m  sm islu  im en ica  m o ra  b iti z n a č a jn ija  od  sv o g a  a tribu ta , 
n astav lja  d a lje  Še jh  Ju jo , ili n a jm an je  ista  kao  i a tribu t, i m o ra  se sp o m enuti 
uz a trib u t, o s im  u k o lik o  je  to lik o  p o zn a ta  da  n e m a  p o tre b e  za  n jen im  spo- 
m injanjem .

K ad a  j e  u  p itan ju  ispuStanje im en a  k o je  im a a tribu t, d o p u šten o  je  ili čak  
o b av e zn o  is p u šta n je  u v iše  s lu ča jev a . U k o lik o  in fin itiv  im a  a trib u t koji se

24. W . Wright O.C., str. 283-4, H. ‘Abbas O.C., str. 452-5.
25. w . Wright... . .  str. 277-8



razum ije iz sam oga attibuta ispuštanje je  dopušteno ت س ل س ج س س أ و جل ال  

je ت  س سأ جل و ى جل س ح س أ و جل ال  Sjeo sam najbolje što se moglo sjesti.
D opušteno je  ispuštanje im ena koje im a atribut i u  slučaju kada atribu t 

m ože da preuzm e fu n kciju toga im ena. ت ب ج ع ب أ ك ا ر لأ1ص ب ه  tj. ب ك ا ر ب  

سأ ر لا ن ه صا ' Dopao mi se jahač konja,je r  se riječ ل ه صا  u jez iku  isključivo

odnosi na konja. O bavezno je  ispuštan je im ena ko je  im a atribut, kada  je  
dotično im e toliko poznato da nem a p o t r e be za njegovim  spom injanjem . 
س ر غا ل ءا جا  Došao je konjanik,podrazum ijeva س ر ا غ ل لا ج ر ل ا ء ا ج لأ

ب ك ا س1ر ر د د  .A trib u t س ر ا ك ا  , u  suštini ovdje više i n ije atribut je r  preu- 

zim a ftinkciju im enice .ل ج ر ل ا  Ponekada se m ože ispustiti i atribut ukoliko 

se p rem a kontekstu  rečenice podrazum ijeva da ة ن ي ف س ل ل إ ت. ذ ا ك ف  I ا م أ  

ن ي ك ا س ن ل و ل س ي ي ر ن ح ب ل ت ء ا رد ن فأ ا أ ه ب ب ع ن ، أ ا ك م و ه ئ را ك و ل ذ م خ أ كل ي  
ة ذ ي ذ س صبأ لأ غ  . Što se tiče lađe, ona je  pripadala nevoljnicima koji rade na 

moru, pa sam je htio oštetiti, jer je iza njih bio jedan vladar koji je  svaku 
(isp ravnu) lađu otimao.Sin tagm a ن ها أ ب عي أ  ukazuje da su lađe, prije

nego su oštećene bile ispravne ة ح ل صا .

N ekada se, m ada rijetko , m ogu ispustiti i im e i n jegov atribut uko liko  
kon tekst upućuje na to da su isp u šten i م لمء ت لا ث و ع ا ي ه ي ا ولا ن ي ح ي  U njemu 
neće umirati niti živjeti. S obzirom  da ne postoji sred ina izm eđ u živo ta  i 
sm rti podrazum ijeva se kao d a  je  rečeno ت لا و ع ا ي ه ي ا ن ن و أ م ع ن ا ا ولا د ي ح ي  

ة  ع ذ ذا ، ا حي

Permutativ ( ل د ب ل ا  )
Permutativ je prema Š ejh Juji ime koje u sebi sadrži značenje riječi koju 

supstimira, a na osnovu vrste supstitucije dijeli se na četiri vrste.

1. Permutacija cjeline cjelinom ( ل بدل ك ن ال ل م ك ال  )je  kada je značenje 

riječi ili sintagme koja se supstituira( ل د ه الب من  ) u potpunosti sadržano u 

drugoj koja je supstimira ( البدل ), kao u primjerima ت ي أ ذا ر ك زي خا أ  Vi- 
dio sam Zejda, tvoga bra ta ,ili ما ط السر ي ت ست ط ل را ن س ي ن ل ت ا انعع  I ا ن د ه إ  
م ه ب ع  Uputi nas na pravi put, put onih kojima si dao blagodati.

N a  šejh Jujino objašnjenje ovoga apozitiva potrebno je dodati i to daje 

permutativ uglavnom primitivno ( جامد neizvedeno) ime i da dolazi pos-

2 6 .  H . ‘A b b a s O .C ., str. 4 9 2 -6 .



lije imena na koje se odnosi bez ikakve verbalne veze u smislu veznika ili 
pronominalnog sufiksa. Osnovni cilj upotrete pem utativaje pojačavanje, 
odnosno potvrđivanje značenja pojma na koji se odnosi. čime se otklanja 
bilo kakva mogućnost drugog značenja toga pojma. Ovakvu funkciju per- 
mutativ ostvaraje samo ukoliko u sebi sadrž i neku dodatnu informaciju u 
vezi pojma na koji se odnosi. I s obzirom da su i permutativ i ime koje ovaj 
supstituira istog sadržaja, a različitog izraza, za permutativ se kaže da je po 
pravilu ponavijanje regensa, što je kako ćemo kasnije vidjeti jedna od dvije 
razlike izmedu permutativa i apozicije.

I  Permutacija cjeline jednim dijelom  ل د ى١ ب غ ع ب ل١ ص ل ك ل  j e  p er- 
mutativ koji u sebi sadrži samo dio sadržaja pojma koji supstituira. ت ب ر ض  

د ي ٠س٠١ د ن  Udario sam Zejda, tj.Zejda po glavi.
Kod ove vrste permutativa, potrebno je napomenuti, da se permutativ 

podrazumijeva kao stvarni, materijalni dio dotične cjeline, bez obzira koliki 
je taj dio u odnosu na preostali dio ( ل د ب ل ه ا من ). Ovaj permutativ je, osim 
toga, povezan sa imenicom čiji dio supstituira uglavnom pronominalnim 
sufiksom i slaže se sa njom u broju i rodu.27

3. Permutativ implikacije( ل د ل ب عا شت لا ا  ) sadrži radnju, okolnosti ili 
neko svojstvo  imenice na koju se odnosi. ب ن سل ه زي وب ث  

tj. njegova od jeća . ي ن ب ج ع و أ ر ه عع ن س ه ح دب مه وا عل و  
njegova dobrota, odgoj i obrazovanje.

Za razliku od permutativa cjeline jednim dijelom ovaj permutativ obuh- 
vata, takođe, dio imena koji supstituira, ali ne u materijalnom smislu, nego 
kao što se vidi kvalitet, svojstvo ili trenutačne slučajeve, odnosno događaje 
uključene u ime koje se supstituira. U ovome i jeste suštinska razlika 
između ova dva permutativa, što konstatuje i Šejh Jujo. I ovaj je permuta- 
tiv, takođe, povezan pronominalnim sufiksom sa imenom koje supstituira i 
slažu se u rodu i broju. Pronominalni sufiks, međutim, nekada može biti i 
implicitan kao u slijedećem primjeru ل : ت ب ن حا ص د أ و د خ لا ر ا ا ن ل ت ا ا د ن و ون ل ا  

Prokleti (ubijeni) neka su oni koji su rovove iskopali, i vatrom i gorivom ih 
napunili. Kod tumačenja ovoga primjera postoje dva formalno različita 
objašnjenja. Prema prvome u ovome ajetu se podrazumijeva kao da je 
rečeno ر ا ن ل ه ا ني . Pronominalni sufiks ovdje veže permutativ sa imenom na 
koje se odnosi, a koji je zajedno sa prijedlogom ispušten. Prema dragome 
mišljenju ovdje se podrazumijeva pronominalni sufiks ر ت ،نا و نا ن ر ل د ا  

koji je ispušten, a umjesto njega je došao odredeni član na riječ ( ر ا ن ل ا  ) 
27. H. ‘Abbas O.C., str. 667.



koji im a funkciju veze izm eđu perm utativa i im ena na koje se odnosi.28

4. Permutativ greške( ط بدل س ا  ) arapski g ram atičar M uham m ad b. 

(Jasan  ar- Rad.iyy al-A starabadl 29 na kojeg se poziva Šejh  Jujo, dijeli na tri 
v rste. P rv i je  permutativ opoziva البداء بدل  ili الاضراب بدل  koji 

najčešće koriste pjesnici kada nam jerno izgovore neku riječ da bi jo j odm ah 
dodali perm utativ  bez njenog n ijekanja ili potvrđivanja د ن جم ه س بدر ن ع ه  
Hind je zvijezda,(odnosno) Mjesec,(odnosno) S unce . D ruga vrsta  j e , per-
mutativ očite greške( ط بدل صريح غل  ) kada se greškom  izgovori neka

riječ da bi se kasnije isp rav ila  p e rm u ta tiv o m . ر برجل مورت عا خ  
sam pored čovjeka,(zap ravo ) magarca. Ova v rs ta  p e rm u ta tiv a  se 

isk ljuč ivo  događ a u govoru . T reća  vrsta  je بدل )
ن ا ي ف ا  ) kada se iz zaborava napravi greška koja se perm utalivom  ispra- 

vi. O vakav perm utativ se ne jav lja  u književnom  jeziku  i ne pravi se svjes- 
no, a ne postoji ni u poeziji, a kada se u  govoru napravi bo l j e  j e da se ispra- 
vi u po trebom  riječi ( بل ). P o z iv a ju ć i se na Z am ah šerija  u daljem  

objašnjavanju ovoga permutativa, š e jh  Jujo ističe d a  je  on uglavnom  nega- 
cija riječi ispred koje stoji.30

U K om entar i  se dalje govori 0 perm utaciji u opštem  sm islu pa se tako 
ističe d a  je  m oguća perm utacija  determ inisanog im ena n ede te rm inisanim .
. عا ف س ة لن صي ا ن ل ا ة . صي ا ة ن ب ذ كا . Dohvatićemo ga za kiku, kiku lažnu i 
grešnu,kao i obratno, nedeterm inisanog  de term inisanim ت  ك رجلا راي خا أ , 

Vidio sam čovjeka, tvoga brata.U prvom  slučaju, m eđutim, n ed e tem in isa - 
ni perm uta tiv  m ora im ati a tribu t, kako se i iz prim jera v id i, koji svojim  
značenjem  na izvjestan način kom penzira nedostatak određenog člana.

Potom  se govori o perm utaciji sastavljene lične zam jenice trećeg lica ek- 
splicim im  im enom ه  ت ي أ ا ر ذ ي ز  Vidio sam njega, Zejda. O va perm utacija se 

ne odnosi na prvo i d rugo lice  spojenih  ličnih zam jenica, osim  o d ređenih  
izuzetaka koje Šejh Jujo ne ističe. Tako se m ože izvršiti i perm utacija  prvog 
i d rugog lica spojenih ličnih zam jenica ukoliko se radi o perm utaciji cjeline 
cjelinom , cjeline dijelom  i im plicitnoj perm uataciji ako se jasno  radi o m nož 
ini lica (osoba),31 odnosno ukoliko perm utativ kao eksplicitno im e izražava 
opš tost ( ل و م ش  ), obuhvatnost ( ة هل حا ) ili očevidnost ( ا ا ن ب ن ر (بيا

28. H. ‘Abbas O.C. str. 669-70.
29. Muhammad b. Hasan ar.-Ra d iyy al-'Astarabadi; Sarh al-Kafiya I, (Istanbul) 

1275/1858-9, str. 314.
30. Az-Zamahšari O.C. str. 121.
31 . W .W right o.c. str. 285.



ا ل  ن ي ل ة ع د ن ا ن م ء م ا ع س ل ن ا و ك ا ف ت ذ ي ا ع ن ل و ر لأ خ أ و

Gospodaru naš, spusti nam s neba trpezu da nam bude praznik, i prvima od nas i onima 
kasnijim. R i je č ا  ن ل و ا  je  perm u ta tiv  z a m je n ic e ا  ن  k o ja  stoji sa p rijed logom ل   

k ao  p e rm u ta tiv  c je lin e  c je l in o m . U  p rim je ru ي  ن د ع و ن أ ج س ل ا م ب ها لإب وا  
جلياد  Zaprijetio mi je, tj. mojim nogama, tamnicom i okovima, spojena 

lič n a  z a m je n ic a  p rv o g  lic a  u ي  ن د ع و ا  su p s titu ira n a  j e  riječ ju ي  جل ر  ,k a o  

perm utativ  cje line  d؛ijelom.32
Še jh  Ju jo  da lje  is tiče  d a  n ije  d o p u š te n a  o d n o sn o  n e  posto ji p e m u ta c i ja  

e k sp lic itn o g  im e n a  p re n o m in a ln im  su fik so m  ، ا ' د ي ز ت ي أ ا ر ي إ  
da, njega,n iti p ro n o m in a ln o g  su fik sa  ra s ta v lje n o m  ličn o m  z a m je n ic o m

ك ت ي أ ك ر ا ي إ  Vidio sam te, tebe,je r  se  o v d je  radi o  v e rb a ln o j ko roboraciji.

K a d a  se  g o vo ri 0 p e rm u tac iji p o treb n o  je  n ap o m en u ti i m o g u ćn o s t per- 
m u ta c ije  u p itn e  z a m je n ic e  im en o m م . ك ك ب ت ة ؟ ك ن م ما ن ا ا ت ن ا ؟ م  
imaš knjiga? Da li stotinu ili dvije stotine?  R i j e č ذ  ٠عا i u ovom primjeru je
p e rm u ta tiv  u p itn o j z a m je n ic i م ك  ; ili أ ام ملا أكل شاركت ن٠ ا ض  
Sa kim si učestvovao? Da li sa Kamilom ili Mensurom?Gd je  j e  riječ لأ1ك   م  p e r m u ta- 

liv upitno j zam jenici ن٠ .

I n a  k ra ju , m o g u ća  je  i p e rm u ta c ija  g la g o la  k ao  u p rim je ru ... ن م ل و ع ف ي  

ق...٨ ل ي ك ل ف ها١ث’١ ذ ع ضا ه ي د'١ ل ع ب١ل  ...A ko to radi, iskusiće kaznu,patnja će  
mu se udvostručiti...gdje je  g lag o l ف ع ا ض ي  p e rm u ta tiv  g lago lu ق   ل ي

Eksplikativna apozicija ( د ط ن ع ا ي ب ل ا  )

E k sp lik a tiv n a  apozic ija  je  v iš e po zn a to  im e ko je ozn ačav a  isti pojam  kao 
i im e uz k o je  sto ji. ي ن ء ك جا و خ د أ ي ز    D o ša o  m i je  tvo j b ra t, Z e jd . O sn o v n a

sv rh a  ap o z ic ije  je  d a  n ak n ad n o  ob jasn i v e ć  o d ređ eni po jam  sadržan  u riječi 
isp red  n je , š to  m o že  o s tv a riti sam o  u k o lik o  u  seb i sad rž i v e ću dozu  in fo r- 
m ativ n o sti u  od n o su  n a  im e k o jem u  j e  a p o z ic ij؛ a. A p o z ic ija  je  p o treb n a  po- 
sebno  im en icam a  m an je  p o zn a tim  o n o m e  k o m e se obrada, im en icam a koje 
u seb i im a ju  n ep o z n a to g , sk riv n o g  ili su  čak  h o m o n im i. U z  o vu  o sn o v n u  
svrhu ap o zic ija  m ože  biti i u fu n kciji h v a len ja  nečega.

ل ه جع ل ل ة ا ب ع ك ل ن ا ت ب ب ل م ا رال ح ت ال ا ي س ن ا ن ل ل

hram, bude ljudima mjesto obavljanja hodočašća. U odrđeivanju izaza
ت بي ل حرام ا ال  k ao  ap o z ic ije  im e n ic i ة ب ع ك  , Š ejh J u jo  se p o z iv a  n a  Z a-

32. Sarh Ibn 'Aqil O.C. str. 250-2, H. 'Abbas O.C. str. 681-2.



m ahšerijev tefsir K ur'ana Al-Kaššaf gdje stoji da u ovom e slučaju apozicija 
nije upotrijebljena u cilju objašnjavanja je r  to im enici ة عب ك  nije po trebno s 

obzirom  d a je  š؛ iroko poznata i da  je  jasnog  značenja, a nije ni hom onim .
A utor dalje objašnjava razlike izm eđu atributa i apozicije, i perm u ta tiv a  

cjeline cjelinom  i apozicije. Z a razliku od apozicije, atribut je  uglavnom  iz- 
vedeno im e čije se značenje nalazi u imenu kojem u je  atribut, dok apozicija 
određuje pojam  u n jegovoj to ta lita rnosti, im a isto značenje kao i im e koje 
slijedi. M ada označavaju  jed an  pojam  oni nisu jed n o  im e nego dva im ena 
ko ja  se odnose n a  jed an  pojam  od kojih  je  jed n o  v iše poznato  slušaocu. 
N asupro t tom e atribut ističe sam o jednu  osobinu im ena na koje se odnosi. 
O snovna razlika izm eđu apozicije i perm utativa cjeline cjelinom  je  u tom e 
št o  je  perm utativ  sam  sebi cilj, odnosno dovo ljan . U odnosu  na im e koje 
su p stitu ira  on  je  n ezav isan , dok  je  apozic ija , s ob z iro m  n a  funkc iju  
objašn javanja , povezana sa im enom  kojem u pripada. D ruga v rs ta  razlike 
izm eđu ova dva apoziotiva je u tom e što  je  perm utativ  za razliku od a pozi- 
cije, po pravilu ponavijanje regensa.

ر طي هل ب رت وتا ت وت  I ا ن نا ك ب ر تا ل شر البكري ا عليه ب  
Ja sam sin onoga koji je ostvio Bišra al-Bakrija, 
da ptice čekaju samo da umre da bi pale na njega.

U koliko bi riječ بشر koja je  apozicija riječi ي ر ك ب ل ا  , istovrem eno bila i 

perm u ta tiv  takođe riječi يا ر ك ب ل  imali bism o, s obzirom  da perm iutativ  traži 

ponavijanje regensa, da pom enuti stih im plicite glasi ا ن ك بئ أ ر ا ت ل ي ا ر ك ب ل ا  
ك ر تا بشر ل  I ا ن ئ أ  što je  sintaksički nepravilno.

Prva vrsta razlike izm eđu apozicije i permnuta tiva  cjeline cjelinom  koju 
navodi Šejh Jujo m ože se reć i d a  je , s obzirom  na fu nkcije ova dva apoziti- 
va, sem antičke narav i. D ruga v rsta  razlike, pokazana na gorn jem  stihu, 
m eđutim , sintaksičk e  je  prirode i potrebno je  više objasniti. Isticanje razlika 
izm eđu ova dva apozitiva potrebno je  zbo g  toga što su inače, izrazito slični, 
skoro identični da bi se gotovo m oglo govoriti o jednoj vrsti apozitiva uko- 
liko bi se zanem arile  pom enute razlike. N a osnovu prim jera  koji navodi 
Šejh Jujo, a koji se nalazi i u d rugoj literaturi, m ože se reći da se im e bez 
određenog člana u apozitivnoj fu n kciji imenu koje im a odre đ eni član koje je  
uz to i d rugi član neprave genitivne veze, ( ر ضة غي مح  ) sm atra sam o apo- 

zicijom , pošto bi, kako je  već rečeno, im pliciranje ponovljenog regensa. što 
je  obavezno kod perm utativa, izazvalo sintaksičku zbrku. Ovoj vrsti razlika 
p ripada i slučaj upo trebe apozic ije  iza im ena u vokativu  kad je  im e kao 

33. Sarh Ib n  ٠A q * .l O.C. str. 253. H؛ A b b as o .c., str . 683-8.



apozicija u jednini, odredeno i promjenljivo. ى يا ق صدي ع  O prijatelju, 
Alija! Riječ ق ع  koja je u ovom slučaju apozicija, ukoliko bi se tretirala i 
kao permutativ, onda bismo, s obzirom da permutativ podrazumijeva po- 
navijanje regensa, implicirajući regens ا ي  i ispred ق ع  imali situaciju da 
riječ ق ع  mora, s obzirom na taj regens, biti u nominativu kao vokativ, a 
kao apozicija ( bez implicitnog regensa) u akuzativu, čime bi, takođe, došlo 
do sintaksičke zbrke.

Tako se na osnovu navedenih primjera da zaključiti da se u slučajevima 
apozicije gdje bi impliciranje regensa, što  je obavezno kod permutativa cje- 
line cjelinom, dovelo do sintaksičke zbrke, odnosno greške, apozicija ne 
može smatrati i permutativom.

Definicija apozicije koju Šejh Jujo navodi na početku ovoga poglavlja 
odnosi se, međutim, samo na determinisana imena dok kod nedeterminisa- 
nih koja u sebi po svojoj prirodi nose potpunu općenitost, apozicija ima 
fu nkciju restrikcije značenja pojma kojemu se pripisuje. U komentaru se
ne pominje da neodredeno ime može dobiti apoziciju, vjerovatno zato što to 
ne spominje ni Zamahšeri u svome djelu Al-Mufa al možda i zbog toga što
među samim gramatičarima postoje mimoilaženja u tome pogledu. Oni koji 
smatraju da neodređeno ime može dobiti apoziciju navode primjere iz 
Kur'ana. د ن و ن هف ي و ج ه ش ذ د ت ي ذ - ه ك د ا ب م  ... koja se pali iz blagoslovljenog 
stabla maslinovog ش ي ء٠ و ا م صديد ف  ...i napajat će se odvratnom vo- 
dom, gdje je u prvom primjeru riječ ة ون ت زي  apozicija riječi رة ج ش  a u dru- 
gom riječ صديد  riječi  ماء

I na kraju ovoga poglavlja, potrebno je, napomenuti da se apozicija sa 
svojim imenom slaže u rodu, broju, padežu i određenosti s tim što ime uvi- 
jek mora biti eksplicite izraženo.

Ime poslije veznika ( د ط ع ل ف ا رو ع بال  )

Držeći se osnovnog djela Al-Unmu u kojemu stoji da se o veznici- 
ma posebno govori u poglavlju o česticama, Šejh Jujo u ovome poglavlju 
govori samo o opštim pravilima upotrebe  veznika u rečenici. Tako ime koje 
dolazi poslije veznika (المعطوف) slaže se sa imenom za koje se veže 
( ف ر ط ع ه ل علي I) u padežu. ي ءن د جا وعمر زي   Došli su mi Zejd i Amr. Ras-
tavljena lična zamjenica, takođe, može doći poslije, kao i prije veznika. 

ي ءن ت زيد جا وان  Došao mi je  Zejd i ti. ك ععرأ وعرت يا وإ

Š a rh  Ib n  A q ilo .c. str. 220, H. 'Abbas O.C., 541, bilj. 5 i str. 543. bilj. 9.



Amra i  tebe. ي ما ءن ت إلآ جا ن د أ زي و  Doš ت ما ي إلأ رأ
د١٠ ي ذ د ك ا ١٠ي  Vidio sam samo tebe i Zejda.

Š to  se  tiče  sp o je n ih  ličn ih  za m je n ic a  (kako  ek sp lic itn ih  tak o  i im p lic it-  
n ih ), o n e  n e  m o g u  d o ć i p o s lije  v ez n ik a , do k  se n a  n jih  m o g u  v ez a ti d ru g a  
im ena, s tim  d a  se  k ad a  su  u  no m in ativ u  pojača ju  o d g o v a ra ju ćo m  rastav lje - 
n o m  lič n o m  z a m je n ic o m ن . ك س ت أ ن ت أ ب ه ت ن ن د أ ي ز و  

ك ج و ز ة و جن ال  . N astanite se ti i tvoja žena u raju. F u n k c iju  ra s tav ljen e  ličn e

z a m je n ic e  m o že  zam ijen iti i n ek a  d ra g a  v rsta  riječ i. ت ع م ت و ي ل د ا ي ز و  

tao sam danas ja  i Zejd. ل و ق ي ئ س ي ن ل وا ا ك ر ش و أ ء ل ه شا ل ل ا ا ا م ن ك ر ش لا أ و

ا٠ ذ ذ ا ب \ M nogobožci će govoriti: „Da je  Allah htio m i ne bimso njemu dru- 

ga pripisivali, a n i  preci naši“.A ko je  spo jena  ličn a  za m jen ica , m e đ u tim , u 
a k u z a tiv u , ra s ta v lje n a  lič n a  z a m je n ic a  se isp u šta ك . ت ب ر ا ض ن ي ز و  

Udario sam tebe i Zejda.A k o  je  sp o jen a  lič n a  za m je n ic a  u  g en itiv u  p o s lije p rijed - 
lo g a  sa  im en o m  k o je  se v eže , m o ra  se ponoviti i p r ijed lo g  . ت ر ر ه م د ب ي ز ي و  

Prošao sam pored  njega i Zejda.U ov im  an a lizam a š e jh  Ju jo  se  p o ziv a  n a
-  Al-Mufssjal, a u da ljo j  an a liz i n a v o d i d a  p re m a  n e k im  
m išljen jim a  spoje n a  ličn a  zam jen ica  sa p rijed logom  m o že  d o ć i i p o slije  vez- 
n ik a ت  ر ر د م ي ز ك ب ب و  Prošao sam pored  Zejda i tebe.Ovdje se zatim došlo 

do je d n e  fo rm a ln e  d ilem e . D a  li u  ovakv im  s lu č a jev im a  tre tira ti d a  je  o v o  
v e z a  iz m e d u  d v a  im e n a  sa  p rijed lo g o m  u g e n itiv u  ili sam o  d v a  im e n a  u 
gen itivu . P rem a A r-R a d iy y u , k o m en ta to ra  Al-Kafija od  Ibn  a l-H ag iba , č ije
m išljen je  navod i Š e jh  Ju jo , p re te ž n ijije  d rag i tre tm an  za  što  navod i p rim je r 

ي ك بين ن ي ب و  Izm eđu mene i tebe,gd je  d ra g o n بيت  em a  zn a č e n je  n eg o  se

n av o d i sam o  k a o  s re d s tv o  z a  u v o đ e n je  v ezn ik a . U o s ta lo m  i sam a  riječ  
ة ي ن ي ب  pod ra zu m ije v a  d v ije  strane . Š ejh  Ju jo  u daljem  n astav k u  iznosi d a  je  

m e đ u g ram a tič a rim a  n as ta lo  m im o ilažen je  i u p og ledu  p o nav ijan ja , odnos- 
no isp u šta n ja  p rijed lo g a  k o d  im en a  poslije  vezn ik a  k ad a  je  im e p rije  v ezn i- 
ka sa  p rijed lo g o m . P re m a  b asrijsk o j školi isp u štan je  p r ije d lo g a  je  u o v ak - 
v im  s lu č a je v im a  d o p u š ten o  sam o  iz  n u žd e , d o k  je  p re m a  s u fijsk o j ško li i 
j o š n ek im  g ra m a tič a rim a  k ao  št0 su  Y u nus i A h fa š  isp u š ta n je  d o z v o ljen o . 
Z a  d o k a z  sv o je  tv rd n je  o n i n a v o d e  k u r 'an sk i p r i m j e r . ا و ق ت ا ه و ل ي ل ذ ل ا  

ئ ا و نل سا حاح لاد ١ و به ت  Allaha se bojite, s imenom čijim jedn i druge molite, 

i rodbinske veze ne kidajte...g d je  je  riječ م حا ر لا ا  p rem a H am zin o m  k iraetu  u

g en itivu , š e jh  Ju jo , m e đ u tim , poziv a ju ć i na  Z am a h še rija  i jo š  n ek e  d ra g e  
autore, tv rd i da  ov ak o  č itan je  ove  riječi p rem a H am zinom  kirae tu  nem a po- 
seb n u  sn ag u . O sim  to g a  p o s to ji i m iš ljen je , k ak o  n av o d i Š e jh  Ju jo , d a  to



nije zbog veznika و  nego d a je j ovdje za zaklinjanje ( و م وا س ت ل ا ) pa ima da 
znači kao daje rečeno م حا ر لا Iق ح و  .

U daljem nastavku ovoga poglavlja, oslanjajući se skoro u cjelosti na 
pomenuto Ibn Hagibo v o  djelo Al-Kafiya,Šejh Jujo govori o još nekim pra- 
vilima vezanim za upotrebu veznika u rečenici. Pravila vezivanja koja se 
odnose na ime prije veznika u smislu obaveze ili zabrane važe i za ime pos- 
lije veznika. Zatim, mogu se vezati dva rektuma od dva regensa što je, 
medutim, prema Sibevejhu neispravno. ب ر د ض ي أ ز ر م عمرو ع ا و ن ل ا خ  

je  u d a r i o  Amra, a Am r Halida. Osim toga mogu se vezati dva i više rektu-
ma jednog regensa. ت طي ع آ أ د ي ا ز ت ه ر ا د ن م ع ا و ن ا ت ي ب  Dao sam Zejdu dirhem, Amru dinar. 

U nastavku ovoga poglavlja šejh Jujo ističe da je dozvoljeno vezivanje 
dva glagola, ali bez njihovih rektuma. د ي ر ب أن أ ر ض د ي ي ا ز ن م ن ع ي ه ي ر و ك ب  

د خال  Želim da Zejd udari Amra, a Bekr ponizi Halida. Vezivanje rektuma 

u ovome slučaju nije dozvoljeno pošto im nisu zajednički niti udaranje 
ب) ر ض ) niti snižavanje ( ة ن ا ه ا ). Zajedničko ovim glagolima je samo to što 
oba pripadaju glagolu htjeti ( ة د ا ر إ ) .

Što se tiče ispuštanja može se izostaviti i druga i prva riječ. ... ئ ي ب ا ر س  

م ك ي ف وا‘الحر ن د ( ر ب ل )  odjeću koja vas čuva (i hladnoće). ب أن ر ض ا

ك صا ع و ب ح ب ل ق ا غل ان ب ن ضر ذ (ان ل ت ن ا ن ,),,Udari štapom svojim p o  moru؛ !" 
(P a  on udari) i ono se rastavi.

Prema Ibn Maliku u nuždi može doći i do inverzije između imena koje 
se veže i imena za koje se veže.

Mogu se, takođe, međusobno vezati glagol u imperfektu i particip aktiv- 
ni i obratno. Nije dopušteno, međutim, vezivanje glagola u imperfektu ili 
participa aktivnog sa glagolom u perfektu, osim u slučaju da je perfe kat bli- 
zu akuzativa stanja.

Nije dopušteno ni razdvajanje veznika i riječi koja se veže kada je u 
genitivu, za razliku kada je u akuzativu ili nominativu. Ne može se tako reći 

ت ر ر د م ي ز ى ب س ععرو وأ  nego س٠أ وعمرو  
A m ra jučer.

Na kraju, očito je da je Šejh Jujo pisao ovo djelo pod jakim uticajem 
dragoga, mnogo poznatijeg Zamahšerijeva djela čiji je sažetak
osnovno djelo (Al-Unmudag)ovoga Komentara. Šejh Jujo se, međutim,
dosta služio i drugim poznatim djelima iz sintakse arapskog jezika, na- 
vodeći ili citirajući mišljenja njihovih autora. Uspješno ukomponujući više.
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često i oprečnih mišljenja 0 nekim pitanjima, autor kazuje dobro pozna- 
vanje problematike kao i snalaženje kroz relevantnu literaturu svoga doba. 
Osim toga, šejh Jujo često prilikom navođenja više različitih mišljenja, pre- 
ma nekima zauzima i kritičke stavove. Upuštajući se i u dublje analize po- 
jedinih jezičkih problema autor često prelazi, na početku djela određenu mu 
namjenu da to bude udžbe n ik  iz sintakse arapskogjezika za ح ل  početnike. Ima- 
jući to u vidu, zatim vrijeme nastanka djela ( doba komentara -i kompilacija), 
a iznad svega intelektualnu sredinu iz koje je poticao Šejh Jujo, djelo nes- 
porno zavređuje odgovarajuću pažnju u vidu njegove daje kritičke obrade.

SUMMARY

APPOSITIVES IN ARABIC SENTENCE

A p p o s it iv e s ع )  ب ا و ت ل ا  ) is a c h a p te r  from  th e  w o rk  al-Fawa'id 
abdiyya w h ic h  is th e  c o m m e n ta ry  o f  a w e ll-k n o w n  s h o rte r  w o rk  o n  th e  

sy n tax  o f  A ra b ic  al-Unmudag by  Z am ash e ry. T h e  a u th o r o f  th is  c o m m c n - 
ta ry , M u s ta fa  Y u y i b. Y u s u f  b. M u ra d  'A y y u b i- z a d e  a l - M o s ta ri 
(1 0 6 1 /1 6 5 1  /  1 1 1 9 /1 7 0 7 ), is o n e  o f  the  b e s t-k n o w n  a u th o rs  a m o n g  th e  
B o sn ian  and  Herc eg o v in ian  M u slim s w ho w ro te  in  o rien ta l languages.

In  th e  c h a p te r  o n  A pp o sitiv es , w h ich  is the su b jec t o f  th is  p ap e r, on  th e  
basis  o f  the  sa m e  ch a p te r  o f  th e  a b o v e -m en tio n ed  b a s ic  w o rk , th e  p re se n t 
au th o r e lab o ra te s  m o re  ex ten s iv e ly  on  the five k inds o f  th e se  sy n tac tic  e le - 
m en ts as se co n d a ry , com p lem en ta ry  parts o f  an  A rab ic  sen tence, w ich  hav e  
the sam e  g ra m m a tic a l s ta tu s  as the  parts  th ey  are ap p lied  to, and  h av e  the  
lle x io n  o f  th e  w o rd  they  fo llo w . T h o se  are د  ي ك ا ت ل ا  (c o r to b o ra tio n , stre- 

n g th en in g , in ten s ifica tio n ت ,( ك ا  (a tribu te), ل د ب ل ا  (p e rm u ta tiv e , substi- 

tu le), ف ط ن ع ا ي ب ل ا  (e x p lic a tiv e  ap p o sitio n ) and ف  ط ع ل ف ا ر ح ل ا ب  ( th e  
w ord  fo llo w in g  a con junction ).

In  d ea lin g  w ith  this sy n tac tic  p rob lem , the p re sen t au th o r h as  u sed  w e ll- 
k n o w n  w o rk s  in  th e  fie ld  w ith  c o n sid e rab le  su cc css , q u o tin g  the  o p in io n s  
o f  n u m e ro u s  au th o rs , in  w h ich  he  show s b o th  k n o w le d g e o f  th e  p ro b lem  
itse lf, and  also  th e  re le v a n t lite ra tu re  o f  h is tim e. M o re o v e r, w h ile  q u o tin g  
se v e ra l d if fe re n t  o p in io n s , he  is  q u ite  c r itic a l to w a rd s  so m e  o f  th em , 
p re sen tin g  a lso  h is  o w n  o p in io n  o n  these questions. O ften  g o in g  in to  d eep- 
e r ana ly sis  o f  ce rta in  sy n tac tica l p rob lem s, the au th o r o ften e xceed s h is  ini- 
lia l in ten tio n  o f m a k in g  th e  w ork  m erc ly  an A rab ic  S y n tax  te x tbook  for be - 
ginners.


